Laurence ROSENFELD 
Born in France, Paris 

Address: 15, rue Ganneron 

75018 Paris France 

Tel: + 33 3 06 062 32 56 08 

        + 33 3 06 98 20 57 98 
E-mail: rosenfeldld@aol.com  

            rosenfeldld@hotmail.fr 

Profile on Proz.com at the following address: 

http://www.proz.com/profile/13071  

Translator, subtitler, editor, proofreader and subscriber 
Main foreign languages: English, German (and Italian)  
EDUCATION 

1977: Baccalauréat B, Economy 

1977-83: Student at the “Institut Supérieur d’Interprétariat et de Traduction” (ISIT), Paris, and the Sorbonne, Paris  

1983: Diploma in Translation and Interpretation (English and German), ISIT, Paris, France
1981-83: Student in Swedish at the University of Paris III, Italian at Paris IV, and courses in art history at the ‘Ecole du Louvre’

1978-83: Internships in the USA, in England, Germany, Italy; travels in Europe (Eastern and Scandinavian countries), India, Sri Lanka… 

WORK EXPERIENCE 

From 1982 to 2009: 

- Assessor for the European Union in Brussels, Seville and in Luxembourg (such as Programme MEDIA: assessments and editing of reports into English about cinema and documentaries projects in particular, translations from English into French or from French into English of scenarios and scripts, proofreading) 

-  Translation and adaptation of scenarios and synopses; transcription of texts in French and foreign languages; dubbing and subtitling of feature films, TV films, series and documentaries (already time-coded) for French and international production companies such as Arte,  Innervision, Néria Production, Progéfi, Dovidis, Visual Data Media Services, UBC, ASET Télécip, Alya Productions, Maintenon Film, Sotel, Cipango, TV 2000, Telfrance (“Chateauvallon”, “Tout Feu, Tout Femme”, “Les Grandes Marées”, “La Marche de Radetsky”, Beethoven”, “Le Juge”, “Terre Indigo”, “Les Cordier”, “La Gazelle”, “Le Rouge et le Noir”, “Clarissa”, “Liebling, l’Avocat”, “Les Pédiatres”, “Panique à Munich”, “Hannah and her Sisters”, “Broadway Danny Rose”, “Shrek”, “The Last Rites”, “Amityville”, “Ruby Gentry”, “Saved!”, “Roxy Hunter”, “Viva La Bamba”, “Blood Plus”’, “Married with Children”, “Get Smart”, “Minghags”, “Black Book”, “Rolling Stones videos” “Die Copiloten”, “The Olympic Games”…) 

-  Translation and proofreading for the newspaper “Le Figaro Magazine” (main subjects of translated articles and books:, politics, economics, medicine, human resources, arts psychology, entertainment, tourism, animals, literature, culture, fashion, namely with the journalists Véronique Prat and Dr. Rousselet-Blanc), for several American news agencies (more particularly about politics, economics, medicine, and culture), for Canon Inc. revues, as well as French and foreign revues, magazines and online sites.  
- Translation for international translation agencies and long-term collaboration with some press and translation agencies such as ASET (daily press releases about politics, advertising, publishing, law, marketing, economics, arts, music, culture, Web sites, subtitling) and private clients such as the American Department of Medical Research UBC and its website. 

- Translation of novels and art books for several publishers: Harlequin, Taschen (German editions) as well as Filigranes, De Borée and Actes Sud (French editions)  
- Translation, proofreading and rewriting for the following dictionary publishers:  

Larousse, Hachette, Bordas, Langenscheidt and the Guiness World Records 2007  

- Reports on scenarios and books for several production companies and publishers, as well as for the French TV channel France 2, France 3, Arte;  rewrites of articles for French and international magazines 
- Translation of articles and books, editing of press files for several Parisian art galleries: Tanagra, Aveline, Odermatt, La Galerie du Génie, Les Oréades 

- Translation, rewriting and proofreading for Vivendi Universal and Canon, Inc. (magazines) 
- Employee at Lanvin, the Parisian Haute-Couture fashion house for 10 years
- Professor of French at the University of Amiens (writing workshops about arts in particular) 
COMPUTERS: 

PC and Macintosh with high-speed internet connection 

SOFTWARES:

Microsoft Word and Works, Microsoft Excel, Power Point, Windows XP, Adobe Acrobat, SDL Trados 2007… 
Professional, reliable, attentive to details and prompt translator and assistant 
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